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5) Robert Bosch Elektronika Kft. N
Robert Bosch 1t 2 Sender VATID HU26951542 fo
3000 HATVAN . s
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um—_<0—.< note no 1432368 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
NR rt B h H
righert Soseh Gk 1000911829|0091024089  (UJ 11.02.2019
Kbg :

) _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - : Crealionday
Robert-Bosch Huu“_.m.ﬂN 1 , to our conditions, which underlie the contractual relafionship. i % Belvery 09.02.2010
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh eroe | [Onfank| |iaggon | [Garer -0z2.

10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %Mﬂmq No
Express Vehic. own T
550003964301 14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 10 PAL m_amm“_. .100,0] ., 640,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Parthumber customer 29) Description of delivery [30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(ls) /- Notes
1 [(0260.001.050 V03 |2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640
91024089
2o S8R5 KUEHNE+NAGEL s
ALo UL 082 ACCETTAZIONE MERCE
- Quantita dichiarata: bho
Ced &O.N\ 63 ,w_u Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita tmballi L0
Conformita alle mn:mn_m d'imballo: .@ l
Data controflo: 43 .ON\NP\%
Firma w
| Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
@ Name
bzw Nr
AR
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MA/ 2019003710 4. példany
____spagel  Ans GRS S g
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absander (Name, Anschrift, Land)

Afu ksra altérs megéllapadds eseténis a N kzi & ist egyezmé
Rebort Bosch Elektrenika KFT. {CMR) rendalkezésel az irfinyaddk
Robert Bosch Gt 1. This Camige is subject, notwthstanding any cfause lo the cantrary 1o the Convention
on the Contract for the Intemational Carmige of Geods by Read {CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrderung unterfiegt Lotz einer gegenteifigen Abmachun den Bestimmungen
des Ob ber den Befdrd rirag Im Internati Str g
HU terveckehr (EMR)

Fuvarozéd {Név, cim, orszdg)
16 Carder (Name, address, country)
FrachtfGhrer (Nams, Anschrifi, Land)

Atvavd (Név, cim, orszdg) Consignee {Name, address, country)
Emgfanger {Nama, Anschrift, Land})

MAGNA PT SP.A

VIA DEI GICLAMINI 4, NEMOTRANS <FT.

1-15 und 21+22 ayszuflllen upter der Veraniwortung des Absenders

70026 MODUGNO H-5751 Vép, "iusai u, 73,
IT s ?
- wibe A
Az aru kiszelgaldsi helye {(helyseg, orszag) Tovabbi fuvarazék {Név, cim, orszdg)
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive caiiers {Name, addrass, Country)
Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)

helység/placel/Ont 70028 MODUGNC
orszagicountryllband 1T

aru wiszeigalasi nelye es idoponya (helyseg, orszag, 10opan
4 Place and date of 1aking over of the goods (Place, country, date) ™ A fGvarozo 1enniarnasal es oejegyzesel
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations

helysag/place!/Ort 3000 Hatvan \orbehalte und Bemerkungen der Frachtforar
erszagicountryiLand HU
jdGpont/date/Datum  2078.02.11

" Annexed documents

5 Beigefiigte
. s

SAP-199819

QEredeti EKAER hizonylat odaadva a Fuvarozénak!
L L]

‘To be completed on the senders own responsibility 1-15 [cluding 21+22

Tareoezam G
Marks and Nos Number af Csomagolés médja megnevezése :::g:":i 2 Gross welght in Térfogat {m3)
6 Kemnzeichen 7  packages B Metodof packing 9 Name of the 10 nurmber 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpackung foads. Statistiknummar Brullogewicht in Umfrang in m3
Nummesn Backslicke Bezeichnung Kg
57 PAL KFZ-Zubeht 6156
Oszidly Szém  Betd
Class Nembar  Lotiar Klasse, Ziffer, Buchslabe 6188 0
. - — -
A fefadt rendelkezésal (VAM- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Felads, Sender Pénznem, Atvevl
13 Sender‘s instructions (Customs and emerfnnnalilmes) 18 To be paid by a6 é ; ' Curency, Consignee
At des A (ol und sonsli o) Zu zahlen vom sende Wahrung Empfanger
P.005171
3 <
Visszalérités A széllitdssal kapesol kal hidnytal Atvell
14 Relmbursement Shipplng documents are completely ook over
Ruckerstallung ich habe die Tr vellstindig Ober
15 Fuvardi]-fizetési rendelkozdsek Kalsnleges megéllapodasok Besondere Verginbarungen
Diraclion as o frelght payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frel
Bérmentesiiés nélkal, frelght to be paid, X
" AL v
oy gibpontiay a 2049.02.14 24 Goods received: Date on A8
5 ablishss [ e Gut empfangen: Datum am.
£ fakdn
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